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Dear Customer:

We congratulate you on your purchase of one of the many appliances created for the commercial refrigeration  

industry.

Like all of our products, this product has been developed on the basis of the latest technology and produced using 

reliable commercial grade refrigeration and electrical components that have proven records of reliability throughout our 

industry.

Please take a few minutes to read this manual prior to putting into service your new appliance.

Save these instructions in a safe place for further reference to its operation, service and spare parts advice for your tech-

nician.

We hope you are pleased with your new acquisition and it serves you for many years to come.                        
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GB

ORIGINAL INSTRUCTION

1. The appliance is intended for commercial use or similar use
    (etc. to be used by a layman in shops).
2. DO NOT use the appliance outside.
3. DO NOT attempt to service the item yourself.
4. DO NOT use damaged appliances. If you are in any doubt,
    consult service agent.
5. DO NOT use electrical appliances inside the appliance (e.g.
    heaters, ice-cream makers etc.), unless they are of the type
    recommended by the manufacturer.
6. Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the
    built-in structure, clear of obstruction.
7. DO NOT use mechanical devices or other means to accelerate
    the defrosting process, other than those recommended by the
    manufacturer.
8. DO NOT damage the refrigerant circuit.
9. DO NOT stand or support yourself on the base, drawers or the
    door.
10. DO NOT allow oil or fat to come into contact with the plastic
      components or door seal.Clean immediately if contact occurs.
11. DO NOT place combustible, explosive or volatile articles,
      corrosive acids or alkalis or liquids in the appliance.
12. DO NOT use this appliance to store medical supplies.
13. DO NOT use jet/pressure washers to clean the appliance.
14. DO NOT allow children to play with the packaging, and
      destroy plastic bags safely.
15. Bottles that contain a high percentage of alcohol must be
      sealed and placed vertically in the refrigerator.
16. Always carry, store and handle the appliance in a vertical
      orientation and move by holding the base of the appliance.
17. Always switch off and disconnect the power supply to the unit
      before cleaning.
18. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
      manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
      in order to avoid a hazard.

Safety Tips
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Safety Tips
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ORIGINAL INSTRUCTION

19. This appliance is not intended for use by persons (including
      children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
      or lack of experience and knowledge, unless they have been
      given supervision or instruction concerning use of the appliance
      by a person responsible for their safety (IEC603365-1).
20. Children should be supervised to ensure that they do not play
      with the appliance. (IEC 60335-1)
21. This appliance can be used by children aged from 8 years and  
      above and persons with reduced physical, sensory or mental 
      capabilities or lack of experience and knowledge if they have
      been given supervision or instruction concerning use of the 
      appliance in a safe way and understand the hazards involved.
      Children shall not play with the appliance, Cleaning and user 
      maintenance shall not be made by children without
      supervision.(EN 60335-1)
22. Keep the appliance and its cord out of reach of children less 
      than 8 years.
23. Any repairs and work on the appliance should only be carried
      out by the customer service department.
24. Maximum loading of each shelf is 30 kg.
25. The key to the fridge/freezer should be kept out of the reach
      of children and users.
26. If the cabinet is no longer in use and you wish to proceed with
      disposal please read chapter ‘disposal’ of this instruction
      manual. Please note that the blowing gases in products are 
      flammable.
27. Appliance is built to be working according to ISO climatic 
      classification class 4, meaning wherever the temperature 
      not exceed 30oC and relative humidity not exceed 55%.
28. Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
      flammable propellant in this appliance.
29. When disconnected from the power, The removal of the plug   
       has to be such that an operator can check from any of the points    
       to which he has access that the plug remains removed.
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ORIGINAL INSTRUCTION

Installation: Location: Electrical

The cabinet is intended for connection to an alternating current. The connection voltage (V) and frequency (Hz) are 

shown on the name plate in the cabinet. The power connection is made using a three-pin plug to a wall socket. Any 

requirement for earthing from the local power supply must be met. The cabinet plug and wall socket should then give a 

correct earthing. If you are in doubt, contact your local supplier or authorized electrician.

The colours of the wires in the mains lead of this appliance might not correspond with the coloured markings identifying 

the terminals in your plug. Proceed as follows:

The wire which is coloured green-and-yellow must be connected to the terminal in the plug which is marked“E”, marked 

by the earth symbol or coloured green-and-yellow. The wire, which is coloured blue, must be connected to the terminal, 

which is marked with the letter “N”, or coloured black. the wire which is coloured brown must be connected to the terminal 

which is marked with the letter“L” or coloured red.

Warning - This appliance must be earthed

The flexible cord fitted to this appliance has three cores for use with a 3-pin 13 Amp plug. 

If a B.S. 1363 (13 Amp) fused plug is used, it should be fitted with a 13 Amp fuse or a 

moulded right-angled Schuko plug. Note the plate with a hole in it between and above the 

two pins - this connects to French and Belgian sockets, which have an earth pin that sticks 

out. Running in a slot coming from that plate is a continuation strip from the plate. Other 

European countries use a socket with a scrolled metal connector emerging from the side 

which mates with that strip. This ensures that the Schuko can be used in most mainland 

European countries.

Important

The wires in this mains lead are coloured in accordance with the following code:

Green-and-yellow: earth

Blue: neutral

Brown: live
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ORIGINAL INSTRUCTION

Installation: Location: Electrical

Freezer-RN, Refrigerator-RC: By placing the cabinet in an environment with high air humidity, it may be necessary to 
acquire extra equipment for evaporation of the drip water in the pan near the compressor.

The cabinet can be installed freestanding against a wall.

Important
The cabinet must have sufficient ventilation and free air circulation beneath, above and behind the cabinet. The legs 
under the cabinet will help ensure sufficient air space.

• Remove the appliance from the packaging. Make sure that all protective plastic film and coatings are thoroughly 
removed from all surfaces. To prevent injury or damage to the unit, we recommend that the appliance should be 
unpacked and set up by two people.

• The appliance should be placed on a solid level floor to reduce noise and vibration. Level the appliance by adjusting the 
screw feet.

• Check that the power supply and voltage used comply with the details on the rating plate. The plug must be accessible 
after installation

• Correctly connect and disconnect the plug. When inserting ensure the plug is fully engaged. When unplugging do so by 
holding the body of the plug. Never pull the supply cord directly.

• If the appliance is to be shut down for long periods, switch it off and disconnect the plug from socket outlet. Clean the 
appliance and leave the door open to prevent odour.

• Important! For your personal safety, this appliance must be properly grounded (earthed). This appliance is equipped 
with a cord having a grounding wire with a grounding plug. The plug must be inserted into an outlet that is properly 
grounded and installed. Consult a qualified electrician or service center if you do not completely understand the ground-
ing instructions. If doubt exits as to whether the appliance is properly grounded, have a qualified electrician check the 
circuit to make sure the outlet is properly grounded.

• If the cable does not reach the nearest socket, either rearrange your store layout or ask a qualified electrician to fix a 
new socket.

• If power is cut off, wait for at least 3 minutes before restarting the appliance to avoid damaging the compressor.

Note: If the unit has not been stored or moved in an upright position, let it stand upright for approximately 12 hours before 
operation.

Note: Before using the appliance for the first time, clean the shelves and interior with soapy water.

The cabinet should be placed in a room that is dry and sufficiently ventilated. To operate 

efficiently it should not be positioned in direct sunlight or near warm appliances. Please note 

that optimal cabinet performance is obtained at climate 4. 
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ORIGINAL INSTRUCTION

Cabinet and Controller Operation Instruction

Storing food stuffs:

To get the best results from your appliance, please follow these instructions:

1: Only store foodstuffs in the appliance when it has reached the correct operating temperature.

2: Always close the door, when hot in use and appliance is switched on. The appliance has fan operating door switches 

and WILL NOT cool when the door is open.

3: Do not place uncovered nonfood or liquid inside the appliance.

4: Wrap or cover food where possible.

5: Do not obstruct the fans inside the appliacnce.(Refrigerator)

6: Avoid opening the door for prolonged periods of time.

7. The maximum load for a shelf is 30Kg.

8: The food must be put into containers before being placed into cabinet or on the shelf. Food must not be placed 
into food cabinet directly.

Turn on:

9: Close the door of the appliance.

10.Ensure the power switch is set to [O] and insert plug into socket.

11. Switch on the Power{I}. The current temperature within the appliance is displayed.

12: The on the display will flash for 3-min to indicate a delay between the motor compressor being stopped and then 

restarted.

Temperature setting and control
The front panel of the thermostat

1. Defrosting light
2. Compressor operation light
3. Digital thermostat
4. Programming key (Service agent only)
5. Temperature modifi cation keys
6. Manual defrost

How to see the set point
• Push and immediately release the SET  key, the set point will be showed;
• Push and immediately release the SET  key or wait about 10s to return to normal visuallsation.

How to change the set point
• Push the SET  key for more than 2 seconds to change the set point value;
• The value of the set point will be displayed and the “°C“ starts blinking;
• To change the set value push the „ ” (up) or „ ” (down) arrows within 10s.
• To memorise the new set point value push the SET key again or wait 10s.

Manual defrost
The appliance will automatically run a defrost cycle every 12 hours.

Note: The cycle starts from the time the appliance is initially powered up.

To manually defrost the appliance:
• Press and hold the DEFROST  button for 5 seconds.
• The defrost cycle will start immediately and the Defrost LED illuminates. The defrost will last 20 minutes.

Note: Starting a manual defrost also resets the automatic defrost timer. The next automatic defrost will 
start 12 hours after the manual defrost has finished. 
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ORIGINAL INSTRUCTION

Cabinet and Controller Operation Instruction

The front panel of the thermostat

1. Compressor operation light
2. Defrosting light
3. Energy saving light
4. Stand-by light
5. Programming key (service agent only)
6. Machine On/Stand-by (keep pushed)
7. Manual defrost (keep pushed)

How to unlock the keyboard (»Loc» message)
- Push any button for more than 2s, «UnL» message will appear and the keyboard will be  unlocked.

Note:for safety reasons the keyboard locks automatically after 30s of keys inactivity. 
To execute any operation, please unlock the keyboard first.

How to see and modify the set point
- Push and immediately release the         key, the set point will be showed and  starts blinking;
- To change the set value push       or       arrows within 20s.
- To memorize the new set point value push the          key again or wait 20s.

Manual defrost
The appliance will automatically run a defrost cycle every 12 hours.
Note: the cycle starts from the time the appliance is initially powered up.

To manually defrost the applicance:
- Press and hold the DEFROST            button for 3s;
- The defrost cycle will start immediately and the  LED illuminates. The defrost will last 20 minutes.

Note: starting a manual defrost also resets the automatic defrost timer. The next automatic defrost will start 
12 hours after the manual defrost has finished.

How to turn the machine in ON / STAND-BY status
- Press and hold the       key for 4s, the machine will turn from ON to STAND-BY status and vice-versa.
 During the button hold the         LED will blink to show status changing.
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ORIGINAL INSTRUCTION

General Maintenance

Before cleaning, switch off the cabinet and disconnect from the mains.

This is best done with a vacuum cleaner and a brush.

The cabinet should be kept clean using a mild soap solution. Do not use abrasive cleansers. The plastic parts cannot 
withstand boiling water(max. temperature +85 °C).

When regular cleaning is performed, be sure to wipe clean the rubber door gasket to ensure any sticky substances 
are removed that would otherwise damage the gasket.

The condenser fan air outlet above the compressor must be free of leaves, paper etc. to ensure normal operation of 
the cabinet.

Routine maintenance

Switch off and disconnect from the power supply before cleaning.

• Clean the enclosure and interior of the appliance as often as possible.
• Clean the unit with moist cloth. Never allow the switch, control panel, cable or plug to get wet.
• Do not use abrasive cleaning agents. These can leave harmful residues. Use only mild soapy water.
• Clean the door seal with water only.
• Ensure that no cleaning water penetrates into the electrical components.
• Must not be cleaned by a water jet.
• Always wipe dry after cleaning with soft cloth.
• Take care when cleaning the rear of the appliance.
• An agent or qualified technician must carry out repairs if required.

If the appliance is to be left inactive for long periods, unplug the appliance after having turned the switch to OFF 
position, empty the refrigerating compartment and clean thoroughly. Please leave the door open to avoid the devel-
opment of odor and mildew.

Special maintenance: Periodic Operations: Qualified Persons Only

• Periodically clean the condenser using suitable tools (vacuum cleaner or soft brushes).
• Check that the electrical connections are not loose.
• Check that the thermostat and the sensor are in proper working order.
• Periodically cleaning the condenser can extend the life of the appliance.
• Recommend that an agent or qualified technician clean the condenser.
• The key to the electrical cabinet should be kept out of the reach of children and users.
• Only use the key to open the lock.
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ORIGINAL INSTRUCTION

Technical Data

10

MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply

Frequency

RC 640 Defrost 
      Heater

4

+2 ~ +8 oC

R134a

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-18 ~ -22 oC

R404A

50Hz

4
oC

R404A

50Hz

RC 1390 Defrost 
         Heater RN 640 RN 1390

MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply

Frequency

RCG 640

4

+3 ~ +10 oC oC

R134a

50Hz

4

R134a

50Hz

4

-15 ~ -18 oC

R404A

50Hz

4

-15 ~  -18 oC

R404A

50Hz

RCG 1390 RNG 640 RNG 1390

MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply
Frequency

RC 610 

4

+2 ~ +8 oC

R134a

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R404A

50Hz

RC 1350 RN 610 RN 1350

+2 ~ +8 

4

-2 ~ +8 oC -2 ~ +8 oC

4

R134a R134a

220V 220V

50Hz 50Hz

-18 ~ -22 

+3 ~ +10 

+2 ~ +8 

RC 1390RC 640

S/s ventilated upright 
chiller - n.1 solid door

    S/s static upright 
chiller - n.1 solid door

    S/s static upright 
chiller - n.2 solid door

    S/s static upright 
freezer - n.2 solid door

    S/s static upright 
freezer - n.1 solid door

S/s ventilated upright 
chiller - n.1 glass door

S/s ventilated upright 
chiller - n.2 glass door

S/s ventilated upright 
freezer - n.1 solid door

S/s ventilated upright 
freezer - n.1 glass door

S/s ventilated upright 
freezer - n.2 glass door

S/s ventilated upright 
chiller - n.1 solid door 
(defrost heater)

S/s ventilated upright 
chiller - n.2 solid door 
(defrost heater)

S/s Ventilated Upright 
Chiller - N.2 Solid Door

S/s ventilated 
upright freezer - n.2 
solid door

Refrigerator description

Refrigerator description

Refrigerator description

FOR TECHNICAL DETAILS AND ELECTRICAL DIAGRAM SEE LABEL ON THE BACK OF THE PRODUCT.

RR

R=Rating label

WW=Wiring diagram
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ORIGINAL INSTRUCTION

General Trouble Shooting

If your Refrigerator, Freezer appliance develop a fault, please check the following table.

ActionProbable CauseFault
The appliance is not working The unit is not switched on Check that the unit is plugged in

correctly and switched on
Plug and/or lead are damaged Call our agent or qualified

technician
Check power supplyPower supply
Call our agent or qualified
technician

Internal wiring fault

The appliance turns on, but the
temperature is too high/low

Too much ice on the evaporator Defrost the appliance
Condenser blocked with dust Clean the condenser thoroughly by 

qualified technician
The door is not shut properly Check that the door is shut and seals are

not damaged
Appliance is located near a heat
source, or air flow to the
condenser is blocked

Move the refrigerator to a more
suitable location

Ambient temperature is too high Increase ventilation or move appliance to a
cooler position

Unsuitable foodstuffs are being stored
in the appliance

Remove any excessive hot
foodstuffs or blockages to the fan

Appliance is overloaded Reduce the amount of food stored
in the appliance

The appliance is leaking water
(Refrigerator)

The appliance is not properly levelled Adjust the screw feet to level the appliance
The discharge outlet is blocked Clear the discharge outlet
The water container is damaged Call our agent or qualified technician

The appliance is unusually loud Check and tighten all nuts and screwsLoose nut/ screw
The appliance has not been installed in a
level or stable position

Check installation position and change if
necessary

Disposal

If the cabinet is no longer of use and you wish to dispose of it, remove doors to prevent any small child from being trapped 
in the cabinet. Then plaese do in an environmentally correct way.

Contact a qualified service technician:

1. To recover all Freon/refrigerant
2. To remove the compressor or remove the oil from the compressor
3. To remove the fammable insulation blowing gases

Then the distributor/ retailer can contact their laca metal recycling center to pick up the remaining cabinet, shelves, etc.
There may be special requirements or conditions. You can obtain information on the disposa of refrigeration appliances
from:
- Your supplier
- Government  authorities (The local council, Ministry of the Environment, etc.)

By law, disposal of hazardous wastes may be subject to fines and inprisonment under the provisions of the envirormental 
regulations.
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ORIGINAL INSTRUCTION

Disposal

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncotrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable re-use of material resources. To return your used device, 
please use collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this  
product for environmental safe recycling.

Warranty

A statutory warranty applies for this product.

Note:
1.  

2.  

 - Purchase receipt
 - Model description/Type/Brand
 - Describe the fault and problem as detailed as possible

In the case of a claim for guarantee or defects, please contact the seller.

Damages caused by wrong treatment or operation, by false placement or storage, improper connection or installation,
as well as force or other external influences are not covered by this warranty. We recommend careful reading of the
operating instructions as it contains important information.

In case this product does not function correctly, please firstly check if there are other reasons, e.g. for electrical
appliances interruption of the power supply, or generally incorrect handling are the cause.
Please note that, where possible, the following documents or rather information should be provided together with
your faulty product:
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Temperatureinstellung und Kontrolle
Das Thermostat

1. Abtauleuchte
2. Kompressorbetriebsleuchte
3. Digitales Thermostat
4. Programmiertaste (nur für Gerätewartung)
5. Tasten zur Temperatureinstellung
6. Manuelles Auftauen

Temperatur ablesen
• Drücken Sie einmal kurz die SET-Taste. Die Temperatur wird angezeigt.
• Drücken Sie die SET-Taste erneut oder warten Sie für 5 Sekunden. Die normale Betriebsanzeige erscheint wieder.

Temperatur verändern
• Halten Sie die SET-Taste für mehr als zwei Sekunden gedrückt um einen neuen Wert einzustellen.
• Der Temperaturwert wird angezeigt und das „°C“ beginnt zu blinken.
• Um den Temperaturwert zu verändern drücken Sie die Pfeile „       ” (oben) oder „        ” (unten) innerhalb von 10 Sekunden.
• Um den neuen Temperaturwert zu speichern, drücken Sie entweder die SET-Taste oder warten Sie 10 Sekunden.

Manuelles Abtauen
Das Gerät führt alle 12 Stunden automatisch einen Abtauvorgang durch.

Anmerkung: Die Abtauungszeitschaltung beginnt mit der ersten Inbetriebnahme des Gerätes.

Zur manuellen Abtauung gehen Sie wie folgt vor:

• Halten Sie die ABTAUUNG-Taste          für 5 Sekunden gedrückt.
• Der Abtauvorgang beginnt umgehend und die Abtauungs-LED leuchtet auf. Das Abtauen dauert 20 Minuten.

Anmerkung: Bei einer manuellen Abtauung wird die Abtauungszeitschaltung automatisch auf Null
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1. LED Kompressor
2. LED Abtauen
3. LED Energiesparfunktion
4. LED Stand-by 
5. Programmiertaste (nur Kundendienst)
6. Maschine /Stand-by (gedrückt halten)
7. Manuelles Abtauen (gedrückt halten)

Sperren/ Entriegeln der Tastatur (»Loc» message)
- Drücken Sie eine beliebige Taste länger als zwei Sekunden und die Meldung "UnL" wird angezeigt, um die Tastatur zu   
               entriegeln.

Hinweis: Aus Sicherheitsgründen wird die Tastatur automatisch nach 30s ohne Betätigung der Tasten  gesperrt,  
Für Ausführung aller Operationen bitte entsperren Sie zuerst die Tastatur

Einstellung und Änderung des Setpoints
- Drücken und sofort wieder          loslassen. Der Sollwert wird angezeigt und   beginnt zu blinken.
- Um den eingestellten Wert zu ändern, drücken         oder        innerhalb 20 sek.
- Zum Speichern der neuen Sollwerte, nochmal bitte           drücken oder abwarten 20 sek.

Manuelles Aktivieren von Abtauen
Das Gerät startet automatisch einen Abtauzyklus alle 12 Stunden.
Hinweis: Der Zyklus beginnt von der Zeit an, zu der das Gerät zum ersten Mal eingeschaltet wurde.

Manuelles Aktivieren von Abtauen:
- Drücken und halten  die Taste DEFROST            für 3 sek;
- Der Abtauzyklus wird sofort gestartet und die LED       LED leuchtet. Das Auftauen dauert 20 Minuten

Hinweis: beim Starten eines manuellen Abtauen, setzten Sie bitte auch den automatischen Abtautimer zurück. Der nächste automa-
tische Abtauzyklus wird in 12 Stunden nachdem das manuelle Abtauen abgeschlossen ist, beginnen. 

STAND-BY Modus

- Die Taste             für 4 Sek. gedrückt halten. Das Gerät wird  aus dem ON- Modus ins STAND-BY-Modus wechseln und 
umgekehrt. Während die Taste           gedrückt gehalten wird, blinkt LED und zeigt die Modusänderung.

Temperatureinstellung und Überwachung
Die Vorderseite des Thermostates
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Nennfrequenz

Versorgungsspannung

21

Klimaklasse

Kältemittel

Temperaturbereich

Nennfrequenz

Versorgungsspannung

Klimaklasse

Kältemittel

Temperaturbereich

Nennfrequenz

Versorgungsspannung

Klimaklasse

Kältemittel

Temperaturbereich

MODEL
RC 640 Defrost 
      Heater

4

+2 ~ +8 oC

R134a

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-18 ~ -22 oC

R404A

50Hz

4
oC

R404A

50Hz

RC 1390 Defrost 
         Heater RN 640 RN 1390

MODEL RCG 640

4

+3 ~ +10 oC oC

R134a

50Hz

4

R134a

50Hz

4

-15 ~ -18 oC

R404A

50Hz

4

-15 ~  -18 oC

R404A

50Hz

RCG 1390 RNG 640 RNG 1390

MODEL RC 610 

4

+2 ~ +8 oC

R134a

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R404A

50Hz

RC 1350 RN 610 RN 1350

+2 ~ +8 

4

-2 ~ +8 oC -2 ~ +8 oC

4

R134a R134a

220V 220V

50Hz 50Hz

-18 ~ -22 

+3 ~ +10 

+2 ~ +8 

RC 1390RC 640

s / s bewettert 
wärmetauscher - n.1 
solide tür aufrecht

s / s - wärmetauscher - 
n.1 solide tür aufrecht

 s / s - wärmetauscher - 
n.2 solide tür aufrecht

 s / s - gefrierschrank - 
n.2 solide tür aufrecht

s / s - gefrierschrank - 
n.1 solide tür aufrecht

    s / s belüfteten aufrecht 
wärmetauscher - n.1 glastür

s / s belüfteten aufrecht 
wärmetauscher - n.2 glastür

s / s bewettert 
gefrierschrank - n.1 
solide tür aufrecht

s / s belüfteten aufrecht 
gefrierschrank - n.1 glastür

s / s belüfteten aufrecht 
gefrierschrank - n.2 glastür

s / s bewettert 
wärmetauscher - n.1 
aufrecht solide tür 
(auftauen heizung)

s / s belüfteten 
aufrecht wärmetaus-
cher - 1984 solide tür 
(auftauen heizung)

s / s bewettert 
wärmetauscher - n.2 
solide tür aufrecht

s / s bewettert 
gefrierschrank - n.2 
solide tür aufrecht

Kühlschrank Beschreibung

Kühlschrank Beschreibung

Kühlschrank Beschreibung

FÜR TECHNISCHE DETAILS UND SCHALTPLAN SIEHE ETIKETT AUF DER RÜCKSEITE DES PRODUKTS.

RR

R=Rating label

WW=Wiring diagram
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Für dieses Produkt gilt die gesetzliche Gewährleistung.

Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, durch 
unsachgemäßen Anschluss oder Installation, sowie durch höhere Gewalt oder sonstige äußere Einflüsse entstehen, 
fallen nicht unter die Gewährleistung. Wir empfehlen, die Bedienungsanleitung aufmerksam durchzulesen, da diese 
wichtige Informationen enthält.

Hinweis:
1.  Sollte Ihr Produkt nicht mehr richtig funktionieren, prüfen Sie bitte zunächst, ob andere Gründe, wie z. B. eine 
unterbrochene Stromversorgung bei elektronischen Geräten oder generell eine falsche Handhabung, die Ursache sein 
könnten.
2.  Beachten Sie bitte, dass Sie Ihrem defekten Produkt nach Möglichkeit folgende Unterlagen bzw. Informationen 
beifügen sollten:

- Kaufquittung
- Gerätebezeichnung / Typ / Marke
- Beschreiben Sie den Fehler bzw. das Problem so detailliert wie möglich.

Bei Gewährleistungsansprüchen oder Störungen wenden Sie sich bitte an Ihre Einkaufsstätte.
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Réglage et contrôle de la température
Le thermostat

1. Témoin de dégivrage
2. Témoin de fonctionnement du compresseur
3. Thermostat digital
4. Touche de programmation (servant uniquement lors de l’entretien de l’appareil)
5. Touches de réglage de la température
6. Dégivrage manuel

Lecture de la température
• Appuyez une fois brièvement sur la touche SET. La température est affi chée.
• Appuyez à nouveau sur la touche SET et patientez 5 secondes. L’affi chage normal réapparaît.

Modifi cation de la température
• Maintenez la touche SET  enfoncée pendant plus de 2 secondes afi n de défi nir une nouvelle valeur.
• La température est affi chée et la mention « °C » se met à clignoter.
• Pour modifi er la température, appuyez sur les touches „ ” (haut) ou „ ” (bas) dans les 10 secondes.
• Pour mémoriser une nouvelle température, appuyez soit sur la touche SET  ou attendez 10 secondes.

Dégivrage manuel
L’appareil exécute automatiquement un dégivrage manuel toutes les heures.

Remarque : l’activation du dégivrage automatique se fait lors de la première mise en service de l’appareil.

Pour effectuer un dégivrage manuel, procédez comme suit :
• Maintenez la touche DEGIVRAGE  enfoncée pendant 5 secondes.
• Le processus de dégivrage débute immédiatement et la LED de dégivrage s’allume. Le dégivrage dure 20 minutes.

Remarque : lorsque vous effectuez un dégivrage manuel, le compteur d’activation du dégivrage est automatiquement remis à zéro. 
Le prochain dégivrage automatique sera activé 12 heures après le dégivrage manuel.
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Guide d’utilisation et réglage du point de consigne du thermostat
La façade du thermostat

1. Led fonctionnement Compresseur

2. Led Dégivrage

3. Led Energy saving

4. Led Stand-by

5. Touche programmation (seulement pour les utilisateurs autorisés)

6. Touche On/Stand-by (maintenir appuyer)

7. Touche dégivrage manuel (maintenir appuyer)

Comment déverrouiller le clavier (»Loc» message)
- Appuyez sur un bouton pendant plus de 2s, le message «UnL» apparaîtra et le clavier sera déverrouillé.
Note: pour des raisons de sécurité le clavier se verrouille automatiquement après 30s d’inactivité sur les touches.
Pour exécuter toute opération, il faut d'abord déverrouiller le clavier.

Comment visualiser et modifier le point de consigne

- Appuyer et relâcher immédiatement la touche           , le point de consigne sera visualisé et         commence à clignoter;
- Pour changer la valeur appuyer sur la touche      ou       dans les 20 secondes.
- Pour mémoriser  la nouvelle valeur du point de consigne appuyer sur la touche            ou attendre 20 sec.

Dégivrage manuel

L'appareil va automatiquement lancer un cycle de dégivrage toutes les 12 heures.
Remarque: le cycle commence à partir du moment où l'appareil est mis sous tension.

Pour faire un dégivrage manuel:

- Appuyez et maintenez la touche DEGRIVRAGE               pendant 3s.
- Le cycle de dégivrage va commencer immédiatement et la LED s’allume. Le dégivrage durera 20 minutes.

Remarque: Démarrer un dégivrage manuel réinitialise également la minuterie de dégivrage automatique. Le prochain dégivrage 
automatique débutera 12 heures après la fin du dégivrage manuel.

Comment mettre l’appareil dans l’état ON / STAND-BY

- Appuyez et maintenez la touche          pendant 4s, l’appareil va passer de l’état ON à STAND-BY et vis-versa.
Pendant que la touche           est maintenu la LED va clignoter pour indiquer le changement d’état.
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MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply

Frequency

RC 640 Defrost 
      Heater

4

+2 ~ +8 oC

R134a

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-18 ~ -22 oC

R404A

50Hz

4
oC

R404A

50Hz

RC 1390 Defrost 
         Heater RN 640 RN 1390

MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply

Frequency

RCG 640

4

+3 ~ +10 oC oC

R134a

50Hz

4

R134a

50Hz

4

-15 ~ -18 oC

R404A

50Hz

4

-15 ~  -18 oC

R404A

50Hz

RCG 1390 RNG 640 RNG 1390

MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply
Frequency

RC 610 

4

+2 ~ +8 oC

R134a

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R404A

50Hz

RC 1350 RN 610 RN 1350

+2 ~ +8 

4

-2 ~ +8 oC -2 ~ +8 oC

4

R134a R134a

220V 220V

50Hz 50Hz

-18 ~ -22 

+3 ~ +10 

+2 ~ +8 

RC 1390RC 640

S / s refroidisseur 
debout ventilé - porte 
pleine n.1

statique refroidisseur debout 
de S / - porte pleine n.1

statique refroidisseur debout 
de S / - porte pleine n.2

statique congélateur vertical 
de S / - porte pleine n.2

 statique congélateur vertical 
de S / - porte pleine n.1

S / s refroidisseur debout 
ventilé - porte en verre n.1

S / s refroidisseur debout 
ventilé - porte en verre n.2

S / s ventilé 
congélateur vertical - 
porte pleine n.1

S / s ventilé congélateur 
vertical - IN.1 porte en verre

S / s ventilé congélateur 
vertical - n.2 de porte en verre

S / s refroidisseur 
debout ventilé - porte 
pleine n.1 (chauffage 
de dégivrage)

S / s refroidisseur 
debout ventilé - porte 
pleine n.2 (chauffage 
de dégivrage)

Ventilé Upright Chiller 
S / - N.2 porte pleine

S / s ventilé 
congélateur vertical 
- porte pleine n.2

Description du réfrigérateur

Description du réfrigérateur

Description du réfrigérateur

POUR LES DÉTAILS TECHNIQUES ET SCHÉMA ÉLECTRIQUE VOIR ÉTIQUETTE SUR LE DOS DU PRODUIT.

RR

R=Rating label

WW=Wiring diagram
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Une garantie légale s’applique à ce produit.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants : mauvaise utilisation ou fausse manipulation, mauvais montage, 
rangement non soigné, violence faite au produit ou toute autre influence extérieure. Nous vous recommandons de lire 
attentivement le mode d’emploi qui contient des informations importantes.

Remarque :
1.  Si votre produit ne fonctionne plus correctement, merci de vérifier au préalable si une autre cause, comme par 
exemple une coupure de l’alimentation des appareils électriques ou plus généralement une mauvaise manipulation, 
n’est pas à l’origine de ce disfonctionnement.
2.  Remarque importante : dans la mesure du possible, les informations et documents suivants relatifs à votre produit 
défectueux doivent être fournis :

- Preuve d’achat
- Description du modèle / type / marque
- Description la plus précise possible du dysfonctionnement ou du défaut.

Pour toute demande de garantie ou pour tout dysfonctionnement, veuillez vous adresser au vendeur.
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Regulación y control de la temperatura
El termostato

1. Luces de descongelación
2. Luz de funcionamiento del compresor
3. Termostato digital
4. Tecla de programación (sólo técnico de servicio)
5. Teclas para la regulación de la temperatura
6. Descongelación manual

Lectura de la temperatura
• Presione brevemente la tecla SET  una vez. Se mostrará la temperatura.
• Presione la tecla SET  nuevamente o espere 5 segundos. Se vuelve a mostrar el indicador de funcionamiento normal.

Modifi cación de la temperatura
• Mantenga presionada la tecla SET durante más de dos segundos para mostrar un valor nuevo.
• Se mostrará la temperatura y el símbolo “°C” comenzará a parpadear.
• Para modifi car el valor de la temperatura, presione la fl echa „ ” (arriba) o „ ” (abajo) durante 10 segundos.
• Para memorizar la nueva temperatura, presione la tecla SET  o espere 10 segundos.

Descongelación manual 
El aparato se descongela automáticamente cada hora.

Observación: el interruptor de tiempo de descongelación se inicia al poner en funcionamiento el aparato por primera vez.

Para descongelar manualmente el aparato, siga estos pasos:
• Mantenga presionada la tecla DESCONGELACIÓN  durante 5 segundos.
• El proceso de descongelación comienza inmediatamente y se enciende el indicador de Descongelación. La descongelación dura 20
     minutos. 

Observación: si la descongelación es manual, el interruptor de tiempo de descongelación se vuelve a colocar en cero. El 
siguien te proceso de descongelación automática se programa 12 horas después de la descongelación manual. 
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1. Luz de compresor activo
2. Luz deshielo activo
3. Luz ahorro energético activo
4. Luz de stand-by
5. Tecla de programación (mantenimiento solamente)
6. Equipo ON (encendido)/Stand-by (mantener presionado)
7. Deshielo manual (mantener presionado)

Desbloquear el teclado (mensaje »Loc»)
- Presionando cualquier botón durante más de 2”, aparecerá el mensaje «UnL» y se desbloqueará el teclado.

Nota: por motivos de seguridad, el teclado se bloquea automáticamente después de 30” de inactividad de las teclas. Para ejecutar 
cualquier operación, primero desbloquear el teclado.

Visualizar y modificar el set point
- Presionar brevemente la tecla             , se visualizará el set point y  empezará a parpadear;
- Para modificar el valor, presionar la flecha          o        dentro de 20”.
- Para memorizar el nuevo set point, presionar nuevamente la tecla             o aguardar 20”.

Deshielo manual
El equipo empezará automáticamente un ciclo de deshielo a cada 12 horas.
Nota: el ciclo empieza desde el encendido inicial del equipo. 

Para efectuar el deshielo manual:
- Mantener presionada la tecla             por 3”.
- Il ciclo de deshielo empezará inmediatamente y el LED         se encenderá. El deshielo tendrá una duración de 20 minutos.

Nota: la activación manual del deshielo reinicializa el timer del deshielo automático. El próximo deshielo automático empezará 12 
horas después de iniciar el deshielo manual. 

Cambiar el estado del equipo entre ON (encendido)/STAND-BY

- Mantener presionada la tecla            durante 4”; el equipo pasará desde el estado ON (encendido) para STAND-BY y vice-versa. 
Al mantener presionada la tecla, el LED          estará parpadeando para visualizer el cambio de estado.

Ajuste e control de temperatura
Panel frontal del termostato
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MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply

Frequency

RC 640 Defrost 
      Heater

4

+2 ~ +8 oC

R134a

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-18 ~ -22 oC

R404A

50Hz

4
oC

R404A

50Hz

RC 1390 Defrost 
         Heater RN 640 RN 1390

MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply

Frequency

RCG 640

4

+3 ~ +10 oC oC

R134a

50Hz

4

R134a

50Hz

4

-15 ~ -18 oC

R404A

50Hz

4

-15 ~  -18 oC

R404A

50Hz

RCG 1390 RNG 640 RNG 1390

MODEL

Climate class

Temperature range

Refrigerant

Voltage supply
Frequency

RC 610 

4

+2 ~ +8 oC

R134a

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R404A

50Hz

RC 1350 RN 610 RN 1350

+2 ~ +8 

4

-2 ~ +8 oC -2 ~ +8 oC

4

R134a R134a

220V 220V

50Hz 50Hz

-18 ~ -22 

+3 ~ +10 

+2 ~ +8 

RC 1390RC 640

S / s ventilado enfriador 
en posición vertical - 
puerta sólida n.1

Enfriador en posición 
vertical estática s / s - 
puerta sólida n.1

Enfriador en posición 
vertical estática s / s - 
puerta sólida n.2

Congelador vertical 
estática s / s - puerta 
sólida n.2

Congelador vertical 
estática s / s - puerta 
sólida n.1

S / s ventilado enfriador en 
posición vertical - puerta de 
cristal n.1

S / s ventilado enfriador en 
posición vertical - puerta 
de cristal n.2

S / s ventilado 
congelador vertical - 
puerta sólida n.1

S / s ventilado congela-
dor vertical - in.1 puerta 
de cristal

S / s ventilado congelador 
vertical - n.2 puerta de cristal

S / s ventilado enfriador 
en posición vertical - 
puerta sólida n.1 
(calentador de 
descongelación)

S / s ventilado 
enfriador en posición 
vertical - puerta sólida 
n.2 (calentador de 
descongelación)

S / s con ventilación 
vertical Chiller - N.2 
puerta sólida

S / s ventilado 
congelador vertical 
- puerta sólida n.2

Descripción refrigerador

Descripción refrigerador

Descripción refrigerador

PARA LAS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y DIAGRAMA ELÉCTRICO VEN LA ETIQUETA EN LA PARTE POSTE-
RIOR DEL PRODUCTO.

RR

R=Rating label

WW=Wiring diagram
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Para este producto rige la garantía legal.
El derecho a reclamación se extingue si el comprador o un tercero manipulan agresivamente el aparato. Los daños 
resultantes de una manipulación o utilización inapropiada, por colocación o almacenamiento erróneo, por conexión o 
instalación inadecuada, o por causa de fuerza mayor u otras influencias externas, no quedan incluidos en la garantía. 
Recomendamos leer atentamente el Manual del Usuario, pues el mismo contiene indicaciones importantes.

Advertencias:
1.  Si su producto ya no funciona correctamente, entonces verifique primeramente todos los motivos posibles, como 
por ejemplo la interrupción de corriente o manipulación errónea.
2.  Procure que su producto defectuoso vaya acompañado de los siguientes documentos correspondientes a cada 
caso:

- factura de compra 
- designación / tipo / marca del aparato
- descripción de la avería que haya tenido lugar, con indicación lo más detallada posible.

En caso de reclamación por garantía o averías, por favor diríjase personalmente a su distribuidor.
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Gentile Cliente,
Ci congratuliamo per l’acquisto di uno dei molti apparecchi creati per il settore della refrigerazione commerciale.
Come tutti i nostri prodotti, questo prodotto è stato sviluppato sulla base delle più recenti tecnologie e fabbricato 
utilizzando componenti elettrici e di refrigerazione affidabili di tipo commerciale che hanno dimostrato record di 

Si prega di dedicare qualche minuto alla lettura di questo manuale prima di mettere in servizio il nuovo apparecchio.
Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per una futura consultazione sul funzionamento, l’assistenza e consigli 
sui ricambi per il vostro tecnico.

Speriamo che siate soddisfatti del vostro nuovo acquisto e che vi serva per molti anni a venire.
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ITSuggerimenti di sicurezza

1. L’apparecchio è destinato all’uso commerciale o simile (ecc. per 
l’utilizzo da parte di una persona inesperta in negozio).
2. NON utilizzare l’apparecchio in esterni.
3. NON cercare di eseguire personalmente interventi di assistenza 
sul prodotto.
4. NON utilizzare apparecchi danneggiati. In caso di dubbi, 
consultare il servizio di assistenza.
5. NON usare apparecchi elettrici all’interno dell’apparecchio (ad 
esempio radiatori, macchine per il gelato, ecc), a meno che non 
siano del tipo consigliato dal produttore.
6. Le aperture di ventilazione, nell’alloggiamento dell’apparecchio 
o nella sua struttura integrata, non devono essere ostruite.
7. NON utilizzare dispositivi meccanici o altri strumenti non 
raccomandati dal produttore per accelerare il processo di 
sbrinamento.
8. NON danneggiare il circuito di refrigerazione.
9. NON salire né appoggiarsi alla base, ai cassetti o alla porta.
10. NON consentire che olio o grasso entrino in contatto con 
i componenti di plastica o la guarnizione della porta. Pulire 
immediatamente in caso di contatto.
11. NON collocare oggetti infiammabili, esplosivi o volatili, acidi 
corrosivi, alcali o liquidi nell’apparecchio.
12. NON usare questo apparecchio per immagazzinare forniture 
mediche.
13. NON usare impianti di lavaggio a getto / pressione per pulire 
l’apparecchio.
14. NON consentire ai bambini di giocare con la confezione e 
distruggere i sacchetti di plastica in modo sicuro.
15. Le bottiglie che contengono una percentuale di alcol devono 
essere sigillate e posizionate verticalmente nel frigorifero.
16. Trasportare, immagazzinare e gestire sempre l’apparecchio in 
senso verticale e spostarlo tenendolo alla base.
17. Spegnere e scollegare sempre l’alimentazione dall’unità prima 
della pulizia.
18. Se danneggiato, il cavo deve essere sostituito dal produttore, 
da un suo addetto all’assistenza o da personale parimenti 
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ITSuggerimenti di sicurezza

19. Questo dispositivo non è destinato all’uso da parte di persone 
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali e 
mentali, o mancanza di esperienza e conoscenza che non siano 
stati supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni riguardo all’uso 
del dispositivo da una persona responsabile per la loro sicurezza 
(IEC603365-1).
20. I bambini devono essere supervisionati da un adulto per 
evitare che giochino con l’apparecchio. (IEC 60335-1)
21. L’apparecchio può essere usato da bambini al di sopra degli 
8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, psichiche o 
sensoriali, oppure senza esperienza e conoscenza del prodotto, 
solo sotto supervisione o a seguito di istruzioni per un uso sicuro 
del prodotto e conseguente comprensione dei rischi connessi 
all’utilizzo dello stesso. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio, la pulizia e la manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere eseguite dai bambini senza sorveglianza. (EN 
60335-1)
22. Tenere l’apparecchio e il relativo cavo lontano dalla portata dei 
bambini di età inferiore a 8 anni.
23. Tutte le riparazioni e i lavori sull’apparecchio devono essere 
eseguiti solo dal servizio clienti.
24. Il carico massimo di ogni ripiano è di 30 kg.
25. La chiave del frigorifero / congelatore deve essere tenuta fuori 
dalla portata dei bambini e degli utenti.
26. Se il prodotto non è più in uso e si desidera procedere con lo 
smaltimento si prega di leggere il capitolo “smaltimento” di questo 

temperature non superiori ai 30oC e umidità relativa non superiore 
al 55%.
28. Non conservare oggetti esplosivi, come bombolette spray 

29. Quando si scollega dalla rete, la rimozione della spina deve 

cui ha accesso, che la spina resti staccata.
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IT
Installazione: Località: Elettrica

Il mobile è destinato al collegamento a corrente alternata. La tensione di collegamento (V) e la frequenza (Hz) sono 
indicate sulla targhetta all’interno dell’armadio. Il collegamento alla rete avviene tramite una spina a tre poli a una presa 
a muro. Vanno soddisfatti tutti i requisiti per la messa a terra della rete locale. La spina del mobile e la presa di corrente 
dovrebbero quindi fornire una corretta messa a terra. In caso di dubbi, contattare il fornitore locale o un elettricista 
autorizzato

essere collegato al terminale contrassegnato con la lettera “L” 
o di colore rosso

Avvertenza - Questo apparecchio deve essere messo a terra
Il cavo flessibile montato su questo apparecchio è dotato di tre conduttori da 
utilizzare con una spina tripolare da 13 A.
Se si utilizza una spina a fusibile BS 1363 (13 A), questa va dotata di un fusibile 
da 13 A o una spina Schuko modellata ad angolo retto. Notare la piastra con un 
foro al suo interno tra e sopra i due poli: questa si collega alle prese francesi e 
belghe che hanno uno spinotto di terra sporgente. Dalla piastra proviene una 
striscia di prosecuzione che entra in uno slot. Altri paesi europei utilizzano una 
presa di corrente con un connettore metallico a scorrimento che emerge dal lato 
e che si accoppia con questa striscia. Ciò assicura che la Schuko possa essere 
utilizzata in molti paesi dell’Europa continentale.

Importante

codice:
Verde e giallo: messa a terra
Blu: neutro
Marrone: fase
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Installazione: Località: Elettrica

Congelatore RN, frigorifero RC: Collocando il mobile in un ambiente con elevata umidità dell’aria, può essere 
necessario acquistare attrezzature extra per l’evaporazione dell’ acqua gocciolante nella vaschetta vicino al 
compressore.

Il mobile può essere installato contro una parete.

Il mobile deve essere posto in un locale asciutto e sufficientemente ventilato. 

del sole o in prossimità di apparecchi caldi. Si prega di notare che le prestazioni 
ottimali del mobile si ottengono in classe climatica 4.

Importante

• Rimuovere l’apparecchio dall’imballaggio. Assicurarsi che tutte le pellicole protettive di plastica e i rivestimenti vengano 

l’apparecchio in presenza di due persone.

• L’apparecchio va posto su un pavimento piano solido per ridurre il rumore e le vibrazioni. Livellare l’apparecchio 
regolando i piedini a vite.

la spina deve essere accessibile

• Collegare e staccare correttamente la spina. Quando si inserisce la spina, assicurarsi che sia completamente innestata. 
Quando si stacca, farlo tenendo il corpo della spina. Non tirare mai direttamente il cavo di alimentazione.

• Se l’apparecchio viene messo fuori servizio per lunghi periodi, spegnerlo e staccare la spina dalla presa di corrente. 
Pulire l’apparecchio e lasciare la porta aperta per evitare cattivi odori.

• Importante! Per la vostra sicurezza personale, questo apparecchio deve essere correttamente messo a terra. Questo 

installata e messa a terra. Se le istruzioni di messa a terra non fossero completamente chiare, consultare un elettricista 

• Se il cavo non raggiunge la presa elettrica più vicina, riorganizzare la disposizione dell’arredamento oppure rivolgersi a 
un elettricista per l’installazione di una nuova presa elettrica.

• Se l’alimentazione viene interrotta, attendere almeno 3 minuti prima di riavviare l’apparecchio per evitare danni al 
compressore.

Nota: Se l’unità non è stata conservata o trasportata in posizione verticale, lasciarla riposare in posizione verticale per 
circa 12 ore prima di metterla in funzione.

Nota: Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima volta, pulire i ripiani e l’interno con acqua e sapone.
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Istruzioni sul funzionamento del mobile e dell’unità di controllo

Conservazione degli alimenti:
Per ottenere i migliori risultati dal vostro apparecchio, si prega di seguire le seguenti istruzioni:
1: Conservare gli alimenti nell’apparecchio solo quando ha raggiunto la temperatura di esercizio corretta.
2: Chiudere sempre la porta quando non lo si utilizza e l’apparecchio è acceso. L’apparecchio è dotato di interruttori 
delle porte che funzionano a ventola e NON raffredda quando la porta è aperta.
3: Non posizionare oggetti non commestibili o liquidi scoperti all’interno dell’apparecchio.
4: Avvolgere o coprire i cibi, ove possibile.
5: Non ostruire le ventole all’interno dell’apparecchio. (Frigorifero)
6: Evitare di tenere la porta aperta per periodi prolungati.
7: Il carico massimo per ripiano è di 30kg.
8: Il cibo deve essere messo in contenitori prima di essere inserito nel mobile o sul ripiano. Il cibo non va posizionato 
direttamente nel mobile per alimenti.

Accensione:
9: Chiudere la porta dell’apparecchio.
10: Assicurarsi che l’interruttore sia impostato su [O] e inserire la spina nella presa.
11: Accendere l’alimentazione [I]. Viene visualizzata la temperatura corrente all’interno dell’apparecchio.
12: La X sul display lampeggia per 3 minuti per indicare un ritardo tra l’arresto e il riavvio del compressore del motore.

Impostazione e controllo della temperatura
Il pannello anteriore del termostato

1.  Spia di sbrinamento
2.  Spia di funzionamento del compressore
3.  Termostato digitale
4.  Tasto di programmazione (solo per l’addetto all’assistenza)
5.  Tasti di variazione della temperatura
6.  Sbrinamento manuale

Come vedere il set point
•  Premere e rilasciare immediatamente il tasto SET, viene mostrato il set point;
•  Premere e rilasciare immediatamente il tasto SET o attendere circa 5 secondi per tornare alla visualizzazione 
normale.

Come cambiare il set point
•  Premere il tasto SET per più di 2 secondi per cambiare il valore del set point;
•  Verrà visualizzato il valore del set point e “°C” inizia a lampeggiare;

•  Per memorizzare il nuovo set point, premere di nuovo il tasto SET o attendere 10 secondi.

Sbrinamento manuale
L’apparecchio esegue automaticamente un ciclo di sbrinamento ogni 12 ore.

Nota: Il ciclo inizia dal momento in cui il dispositivo viene acceso inizialmente.

51



IT
Istruzioni sul funzionamento del mobile e dell’unità di controllo

Il pannello anteriore del termostato

1.  Spia di funzionamento del compressore
2.  Spia di sbrinamento
3.  Spia di risparmio energetico
4.  Spia di stand-by
5.  Tasto di programmazione (solo per l’addetto all’assistenza)
6.  Macchina accesa / Stand-by (tenere premuto)
7.  Sbrinamento manuale (tenere premuto)

Come sbloccare la tastiera (messaggio “Loc”)
-  Premere un tasto qualsiasi per più di 2 secondi, viene visualizzato il messaggio «UnL» e la tastiera verrà sbloccata. 

Nota: per motivi di sicurezza, la tastiera si blocca automaticamente dopo 30 secondi di inattività dei tasti.
Per eseguire qualsiasi operazione, si prega di sbloccare prima la tastiera.

-  Premere e rilasciare immediatamente il tasto          ,viene mostrato il set point che inizia a lampeggiare;

-  Per memorizzare il nuovo set point, premere di nuovo il tasto          o attendere 20 secondi.

Sbrinamento manuale
L’apparecchio esegue automaticamente un ciclo di sbrinamento ogni 12 ore.

Nota: Il ciclo inizia dal momento in cui il dispositivo viene acceso inizialmente.

Per sbrinare manualmente l’apparecchio:
- Tenere premuto il tasto DEFROST             per 3 secondi;
- Il ciclo di sbrinamento si avvia immediatamente e il LED si accende. Lo sbrinamento durerà 20 minuti.

Nota: l’avvio di uno sbrinamento manuale azzera anche il timer di sbrinamento automatico. Il prossimo sbrinamento 
automatico inizierà 12 ore dopo il termine dello sbrinamento manuale.

Come far passare la macchina dallo stato ON a STAND-BY
- Tenere premuto il tasto        per 4 secondi, la macchina passa dallo stato ON a STAND-BY e viceversa. Mentre 
il tasto è premuto il led         lampeggia per mostrare il cambio di stato

Per sbrinare manualmente l’apparecchio:
•  Tenere premuto il tasto DEFROST      per 5 secondi.
•  Il ciclo di sbrinamento si avvia immediatamente e il LED di sbrinamento si accende. Lo sbrinamento durerà 20 
minuti.

Nota: L’avvio di uno sbrinamento manuale azzera anche il timer di sbrinamento automatico. Il prossimo sbrinamento 
automatico inizierà 12 ore dopo il termine dello sbrinamento manuale.
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ITManutenzione generale

 prima della pulizia, spegnere il mobile e scollegarlo dalla rete.

Il mobile va tenuto pulito con una soluzione di sapone neutro. Non utilizzare detergenti abrasivi. Le parti in plastica non 
sono resistenti all’acqua bollente (temperatura massima +85 °C).

Durante la regolare la pulizia, assicurarsi di pulire la guarnizione della porta in gomma per garantire che vengano 
rimosse sostanze appiccicose che altrimenti potrebbero danneggiare la guarnizione.

L’uscita dell’aria della ventola del condensatore sopra il compressore deve essere priva di foglie, carta ecc. per 
garantire il normale funzionamento del mobile.

I risultati migliori si hanno con un aspirapolvere e una spazzola.

Manutenzione ordinaria

Spegnere e scollegare dalla rete di alimentazione prima della pulizia.

•  Pulire l’esterno e l’interno dell’apparecchio più frequentemente possibile.
•  Pulire l’unità con un panno umido. Non permettere mai all’interruttore, al pannello di controllo, al cavo o alla spina di 
bagnarsi.
•  Non utilizzare detergenti abrasivi. Questi possono lasciare residui nocivi. Utilizzare solo acqua e sapone neutro.
•  Pulire la guarnizione della porta solo con acqua.
•  Assicurarsi che l’acqua di pulizia non penetri nei componenti elettrici.
•  Vietato pulire con un getto d’acqua.
•  Pulire e asciugare sempre dopo la pulizia con un panno morbido.
•  Fare attenzione quando si pulisce la parte posteriore dell’apparecchio.

Se l’apparecchio deve rimanere fermo per lunghi periodi, staccare la spina dopo aver impostato l’interruttore in 
posizione OFF, vuotare lo scomparto frigorifero e pulire accuratamente. Si prega di lasciare la porta aperta per evitare 
che si sviluppino odori e muffa.

•  Pulire periodicamente il condensatore con strumenti idonei (aspirapolvere o spazzole morbide).
•  Controllare che i collegamenti elettrici non siano allentati.

•  La pulizia periodica del condensatore può prolungare la vita dell’apparecchio.

•  La chiave del quadro elettrico deve essere tenuta fuori dalla portata dei bambini e degli utenti.
•  Utilizzare solo la chiave per aprire la serratura.
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Dati tecnici

Classe climatica

Campo di temperatura

Refrigerante

Potenza nominale

Frequenza nominale

Classe climatica

Campo di temperatura

Refrigerante

Potenza nominale

Frequenza nominale

Classe climatica

Campo di temperatura

Refrigerante

Potenza nominale

Frequenza nominale
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MODEL
RC 640 Defrost 
      Heater

4

+2 ~ +8 oC

R134a

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-18 ~ -22 oC

R404A

50Hz

4
oC

R404A

50Hz

RC 1390 Defrost 
         Heater RN 640 RN 1390

MODEL RCG 640

4

+3 ~ +10 oC oC

R134a

50Hz

4

R134a

50Hz

4

-15 ~ -18 oC

R404A

50Hz

4

-15 ~  -18 oC

R404A

50Hz

RCG 1390 RNG 640 RNG 1390

MODEL RC 610 

4

+2 ~ +8 oC

R134a

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R404A

50Hz

RC 1350 RN 610 RN 1350

+2 ~ +8 

4

-2 ~ +8 oC -2 ~ +8 oC

4

R134a R134a

220V 220V

50Hz 50Hz

-18 ~ -22 

+3 ~ +10 

+2 ~ +8 

RC 1390RC 640

S / s ventilato chiller in 
posizione verticale - 
porta massiccia n.1

statica chiller eretta S / s - 
porta massiccia n.1

statica chiller eretta S / s - 
porta massiccia n.2

statica congelatore verticale 
S / s - porta massiccia n.2

 statica congelatore verticale 
S / s - porta massiccia n.1

S / s ventilato chiller in 
piedi - porta a vetri n.1

S / s ventilato chiller in 
piedi - porta a vetri n.2

S / s congelatore 
verticale ventilato - 
porta massiccia n.1

S / s ventilato congelatore 
verticale - IN.1 porta di vetro

S / s ventilato congelatore 
verticale - n.2 porta di vetro

S / s ventilato chiller in 
posizione verticale - 
porta massiccia n.1 
(resistenza di 
sbrinamento)

S / s ventilato chiller 
in posizione verticale 
- porta massiccia n.2 
(resistenza di 
sbrinamento)

S / s Ventilato Upright 
Chiller - N.2 porta 
massiccia

S / s congelatore 
verticale ventilato - 
porta massiccia n.2Descrizione frigorifero

Descrizione frigorifero

Descrizione frigorifero

PER DETTAGLI TECNICI E DIAGRAMMA ELETTRICO VEDERE ETICHETTA SUL RETRO DEL PRODOTTO.

RR

R=Rating label

WW=Wiring diagram
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Risoluzione dei problemi generici

Problema
L’apparecchio non funziona

L’apparecchio s i  accende, ma la 
temperatura è troppo alta / bassa

L’apparecchio perde acqua (frigorifero)

L’apparecchio fa un rumore 
insolitamente forte

L’unità non è accesa

La spina e / o il cavo sono 
danneggiati
Alimentazione
Errore di cablaggio interno

Troppo ghiaccio sull’evaporatore
Condensatore bloccato da polvere

La porta non è chiusa correttamente

L’apparecchio si trova vicino a una 
fonte di calore, o il flusso d’aria al 
condensatore è bloccato
Temperatura ambiente t roppo 
elevata

N e l l ’ a p p a r e c c h i o  v e n g o n o 
conservati alimenti non idonei

L’apparecchio è in sovraccarico

L’apparecchio non è ben livellato

L’uscita di scarico è bloccata
I l  serba to io  de l l ’acqua è 
danneggiato

Dado / vite allentata

L’ a p p a r e c c h i o  n o n  è  s t a t o 
installato in una posizione piana o 
stabile

Sgombrare l’uscita di scarico
Chiamare il nostro agente o un 

Controllare e serrare tutti i dadi e 
le viti
Cont ro l la re  la  pos iz ione d i 
installazione e, se necessario, 
cambiarla

Regolare i piedini a vite per livellare 
l’apparecchio

Chiamare il nostro agente o un 

Sbrinare l’apparecchio
Far pulire accuratamente il 
condensatore ad un tecnico 

Verificare che la porta sia 
chiusa e che le guarnizioni 
non siano danneggiate
Spostare il frigorifero in un 
luogo più adatto

Aumentare la ventilazione o 
spostare apparecchio in una 
posizione più fresca
Rimuovere eventuali prodotti 
al imentar i  caldi  o blocchi 
eccessivi al ventilatore
Ridurre la quantità di alimenti 
conservati nell’apparecchio

in modo corretto e accesa
Chiamare il nostro agente o un 

Controllare l’alimentazione

Probabile causa Azione

Smaltimento

Se il mobile non viene più utilizzato e si desidera smaltirlo, togliere le porte per impedire ai bambini piccoli di rimanervi 
intrappolati. Quindi si prega di farlo in modo ecocompatibile.

1. Per recuperare tutto il freon / refrigerante
2. Per rimuovere il compressore o l’olio dal compressore
3. 
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Corretto smaltimento del prodotto

Smaltimento

Il distributore / rivenditore potrà contattare il proprio centro locale di riciclaggio di metalli per prendere il mobile 
rimanente, scaffali, ecc.
Ci possono essere requisiti o condizioni particolari. È possibile ottenere informazioni sullo smaltimento degli apparecchi 
refrigeranti da:
- Il vostro fornitore
- Le autorità di governo (il Comune, il Ministero dell’Ambiente, ecc.)

Per legge, lo smaltimento 
normative ambientali.

riciclare in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il 
dispositivo utilizzato, si prega di utilizzare i sistemi di raccolta o contattare il rivenditore presso il quale il 
prodotto è stato acquistato. Questi possono prendere il prodotto per un riciclaggio sicuro per l’ambiente.

Garanzia

A questo prodotto si applica una garanzia di legge.

I danni causati da un trattamento o funzionamento sbagliato, da posizionamento o conservazione errata, collegamento 

un’attenta lettura delle istruzioni per l’uso in quanto contengono informazioni importanti.

Nota:

per gli elettrodomestici, la causa è generalmente l’interruzione dell’alimentazione elettrica o la manipolazione scorretta.
2:  Si prega di notare che, quando possibile, insieme al prodotto difettoso dovrebbero essere prodotti i seguenti 
documenti o informazioni:

-  Ricevuta di acquisto
-  Descrizione del modello / tipo / marca
-  Descrivere il guasto e il problema nel modo più dettagliato possibile

Nel caso di una richiesta di garanzia o di difetti, si prega di contattare il venditore.
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Nastavení a ovládání teploty
Čelní panel termostatu

1. Kontro ka rozmrazování
2. Kontro ka provozu kompresoru
3. Digitální termostat
4. Programovací tlačítko (pouze servisní techn k)
5. Tlačítka úpravy teploty
6. Manuální rozmrazování

Jak zjistit nastavenou hodnotu
• Stiskněte a okamžitě uvolněte tlačítko            , ukáže se nastavená hodnota.
• K normálnímu zobrazení se vrátíte po stisknutí a okamžitém uvolnění tlačítka            anebo počkejte 5 sek.

Jak změnit nastavenou hodnotu
• Pro změnu nastavené hodnoty stiskněte tlačítko          na více než 2 sek.
• Zobrazí se nastavená hodnota a „°C“ začne blikat.
• Pro změnu nastavené hodnoty stiskněte do 10 sek. šipku “         ” (nahoru) nebo “          ”(dolů).
• Pro uložení nastavené hodnoty znovu stiskněte tlačítko            anebo počkejte 10 sek.

Manuální rozmrazování
Zařízení každých 12 hodin automaticky spustí cyklus rozmrazování

Pro manuální rozmrazení zařízení:
• Stiskněte a 5 sek. podržte tlačítko                          .
• Okamžitě se spustí cyklus rozmrazování a rozsvítí se LED kontrolka rozmrazování. Rozmrazování bude trvat 20 minut.

Poznámka: Cyklus začíná prvním zapojením zařízení.

SET

SET

SET  

SET

DEFROST

Poznámka: Spuštění manuálního rozmrazování resetuje časovač automatického rozmrazování. Další 
automatické rozmrazování začne 12 hodin po dokončení manuálního rozmrazování.
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1. LED de compressor ativo
2. LED de degelo ativo
3. LED de modo econômico ativo
4. LED de Stand-by ativo
5. Tecla de programação (somente agente de manutenção)
6. Equipamento Ligado/Stand-by (Manter pressionado)
7. Degelo manual (Manter pressionado)

Como desbloquear o teclado (»Loc» mensagem)
- Pressione qualquer tecla por mais de 2s, a mensagem «UnL» aparecerá no display e o teclado será desbloqueado.

Nota: por razão de segurança o teclado é bloqueado automaticamente após 30 segundos de inatividade. 
Para executar qualquer operação, por favor, desbloqueie o teclado antes.

Como visualizar e modificar o set point
- Pressione e solte rapidamente a tecla          , o set point será mostrado no display e o LED  ficará piscando;
- Para alterar o valor do set point pressione        ou       entro de 20s.
- Para gravar o novo set point pressione a tecla          novamente ou aguarde 20s.

Degelo manual
O equipamento iniciará um ciclos de degelo automaticamente a cada 12 horas.
Nota: os ciclos iniciarão no momento em que o equipamento for energizado.

Para iniciar um degelo manual:
- Mantenha pressionada a tecla              por 3s;
- O ciclo de degelo iniciará imediatamente e o LED        acenderá. O degelo terá duração de 20 minutes.

Nota: iniciar um degelo manual também reinicializa o temporizador dos degelos automáticos. O próximo degelo automático iniciará 
12 horas após o degelo manual iniciar.

Como ligar ou colocar e equipamento em STAND-BY

- Mantenha pressionada a tecla            por 4s, o equipamento passará do estado ligado para o estado de STAND-BY e 
vice-versa.
Enquanto o botão é pressionado o LED            piscará para mostrar que o estado será alterado.

Controle e ajuste de temperatura
Painel frontal do controlador
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MODEL
RC 640 Defrost 
      Heater

4

+2 ~ +8 oC

R134a

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

220V 220V 220V 220V

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-18 ~ -22 oC

R404A

50Hz

4
oC

R404A

50Hz

RC 1390 Defrost 
         Heater RN 640 RN 1390

MODEL RCG 640

4

+3 ~ +10 oC oC

R134a

50Hz

4

R134a

50Hz

4

-15 ~ -18 oC

R404A

50Hz

4

-15 ~  -18 oC

R404A

50Hz

RCG 1390 RNG 640 RNG 1390

MODEL RC 610 

4

+2 ~ +8 oC

R134a

50Hz

4
oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R134a

50Hz

4

-15 ~ -20 oC

R404A

50Hz

RC 1350 RN 610 RN 1350

+2 ~ +8 

4

-2 ~ +8 oC -2 ~ +8 oC

4

R134a R134a

220V 220V

50Hz 50Hz

-18 ~ -22 

+3 ~ +10 

+2 ~ +8 

RC 1390RC 640

S / s ventilado chiller 
na posição vertical - 
porta sólida n.1

Chiller vertical estática 
s / s - porta sólida n.1

Chiller vertical estática 
s / s - porta sólida n.2

Freezer vertical estática 
s / s - porta sólida n.2

Freezer vertical estática 
s / s - porta sólida n.1

S / s ventilado chiller na posição 
vertical - porta de vidro n.1

S / s ventilado chiller na posição 
vertical - porta de vidro n.2

S / s ventilado 
freezer vertical - 
porta sólida n.1

S / s ventilado freezer vertical 
- in.1 porta de vidro

S / s ventilado freezer 
vertical - n.2 porta de vidro

S / s ventilado chiller 
na posição vertical - 
porta sólida n.1 
(aquecedor de degelo)

S / s ventilado chiller 
na posição vertical - 
porta sólida n.2 
(aquecedor de degelo)

Ventilada Vertical 
Chiller S / s - N.2 
porta sólida

S / s ventilado 
freezer vertical - 
porta sólida n.2

A inscrição frigorífico

A inscrição frigorífico

A inscrição frigorífico

Classe climática

Limite de temp

Refrigerante

Tensão indicada

Freq indicada

Classe climática

Limite de temp

Refrigerante

Tensão indicada

Freq indicada

Classe climática

Limite de temp

Refrigerante

Tensão indicada

Freq indicada

PARA DETALHES TÉCNICOS E DIAGRAMA ELÉTRICO CONSULTE A ETIQUETA NA PARTE DE TRÁS DO PRODUTO.

RR

R=Rating label

WW=Wiring diagram
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Para este produto, é válida a prestação de garantia legal.

Os danos causados por uma utilização ou manipulação indevidas, montagem ou conservação errada, bem como força 
excessiva ou influências exteriores, não são cobertos pela prestação da garantia. Recomendamos que leia cuidadosa-
mente as instruções de utilização, que contêm instruções importantes.

Nota:
1.  Se o seu produto deixar de funcionar corretamente, verifique primeiro se podem estar na origem da avaria, como a 
interrupção na alimentação de corrente elétrica ao aparelho ou manipulação errada, podem estar na origem da avaria.
2.  Note que em caso de reparação, deve fazer acompanhar o seu produto com defeito pelos seguintes documentos e 
informações:

- Recibo de compra
- Descrição do aparelho / modelo / marca
- Descrição da avaria com informações o mais precisas possível.

No caso de reclamação da garantia ou de avaria, deverá contactar o seu local de compra.
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